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Cnoco06bl TEpPMUHOJIOTUYECKO HOMUHALIUU
Tab0AYHOM MHAYCTPUU (HA MaTeprajie UCIAHCKOTO SI3bIKa)

boouuney JI.U.
Kueeckuii nauuonanvhwill aunesucmuyeckutl ynueepcumem, Kuee (Yxkpauna)

Pazeumue mabaunoii uHoycmpuu 6 UCNAHOAZBIYHBIX CIPAHAX CROCOOCMEYem (DOPMUPOBAHUIO OPURUHANBHOU, HAUUO-
HaabHO-cheyuguueckol mepmunosoeuu. B ceor ouepeds, mepmunsl mabaunoeo npou3eo0cmea UchoAb3yIOmcs 6 00ueyno-
mpeOUmenvHoll AeKcuke @ Kauecmee OpueUHANbHbIX Mema@opuuecKux HOMUHAYUIL.

Ileav cmamovu — onucanue cnoco606 MepMUHON0UHECKOU HOMUHAUUY MAOAYHOTU UHOYCMPUU 6 UCHAHCKOM A3blKe, aHa-
AU3 IKCMPANUHSBUCIMUYECKUX (DaKMOPO8 PAa38Umus U3y4aemou mepmuHoi0cUU.

Mamepuaa u memodot. Mamepuaiom uccaedo8anus A6AAI0MCs CNEUUANbHbIE U30AHUS U INEKMPOHHbIE PecypCbl, NOC6sl-
WeHHble npou3eodcmey mabaka u mabayHvix uzdeaudl. Jlnsa peasuzayuyu NOCMAaGAeHHOU Ueau Mol UCHOAB306AAU CAeOYIOUiUe
Memoobl: CNAOWHAsL 8bIOOPKA, AHAAU3 CAOBAPHBIX OeUHUUUU, CIMPYKMYPHBII U AKCUKO-CEMAHMUYECKULl aHAAU3, KOHMEeK-
CMYanbHblil aHAAU3.

Pesyavmamot u ux oocyxcoenue. Tepmunonroeuueckas HOMUHAUUS MabdauHoOU UHOYCMPUU 00YCA08AEHA IKCMPANUHBU-
cmu4eckuMuy (akmopamu, maKkumu, KaK ceolcmea cueapsl (popma, mekcmypa, yeem), 0CO06eHHOCMU NPOU3BOOCMBEHHO20
npouecca, NPECMUNICHOCMb U3BECIMHbIX KYPUABUUKO8, U0 NPOAGASIEMC 6 HOMUHAUUU CUAD UMEHAMU COOCMBEEHHbIMU, A
makice MeMOHUMUHECKUX HAUMEHOBAHUAX N0 Mecmy npousgodcmea (sevillas). Cnocobbl mepmuHos0cu4eCcKol HOMUHAUUU
mabauHoll uHOyCmpuu 6 UCNAHCKOM 53blKe BKAUAIM CeMAHMUYECKylo U Mop@oaoeuueckyo 0epusauyuio, 3aumcmeosa-
HUe, CUHMAKCUYECKYI0 HOMUHAUUI) U CA0BOCAONCEHUe. Yemanoeaen omKpuimblil OUHAMUMECKUT XapaKmep mepmMuHoA0UU
maba4Ho2o0 npou3eo0cmea 8 UCNAHCKOM fA3blke, YMO NpOsEAaemcs 60 83AUMOOCUCMEUU MEPMUHON0LUYECKOU U 00ueyno-
mpebumenvholl aekcuku. Jlekcema «habano» 6 obuieynompebumensHoll sekcuke umeem 3HavyeHue yeem 2a8ancKou cueapul.
Cunmakcuueckas HOMUHAUUS NPeoCmaeAeHa 8 OCHOBHOM 08YX-~ UAU MPEXKOMUOHEHMHIMU UMEHHbIMU U 2Ad20NbHbIMU
CA0BOCOUEMAHUAMU, GbIPANCAIOWUMYU HAUMEHOBAHUS NPeOMemoad, npoueccos, deticmeull.

3akarouenue. OcHoGHbIMU CNOCOOAMU MEPMUHO00PA306aHUA 8 MADAUHOM NPOU3BOOCMEe AGAAIOMC CEMAHMUUECKas de-
pueauus u cunmakcuueckas Homurayus. Tepmunonoeus maba4Hoeo nPoU3EOOCMEea 8 UCNAHCKOM A3blKe UMeem OMKPbIMblil
JuHamu4eckull xapaKmep, 0 4em ceudemeabCmayom npoyeccol MepMuHoN0U3AYUY U 0eMePMUHOA0U3AUUU.

Karoueevte caosa: mepmun mabaunoco npousgoocmed, cemanmuveckas 0epusayus, mepmuHoN0UYecKds HOMUHAUUS
cueap, 3auMcmeo8anue, CUHMAKCu4ecKkas HOMUHAYUL.

(Yuenvie sanucku. — 2018. — Tom 28. — C. 128—131)

Ways of Terminology Nomination in Tobacco Industry
(Based on the Spanish Language)

Bobchinets L.I.
Kyiv National Linguistic University, Kiev (Ukraine)

The development of the tobacco industry in Spanish speaking countries provides shaping original nationally specific
terminology. In its turn, tobacco industry terms are used in general vocabulary as special metaphoric nominations.

The purpose of the article is to describe ways of terminology nomination in tobacco industry in Spanish, to analyze
extralinguistic factors of the development of the studied terminology.

Material and methods. The research material is special publications and e-resources on tobacco and tobacco goods
manufacture. To reach the research goal we have used the following methods: analysis of vocabulary definitions, structural
and lexical and semantic analysis, contextual analysis.

Findings and their discussion. The terminology nomination in tobacco industry is conditioned by extralinguistic factors
such as the cigar qualities (shape, texture, color), features of the manufacture process, prestige of outstanding smokers, which
is. manifested in cigar nomination with proper names as well as manufacture place metonymical names (sevillas). Ways of
terminology nomination in tobacco industry in Spanish include semantic derivation, morphological derivation, borrowings,
syntactic nomination and word building. An open dynamic character of the tobacco industry terminology in Spanish is
identified which is manifested in the interaction of the terminology and the general vocabulary. The lexeme <habano» in
general vocabulary has the meaning of the color of the Habana cigar. The syntactic nomination is presented mainly by two-
or three-component noun and verb word combinations which name objects, processes and actions.
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Conclusion. Main ways of term formation in tobacco industry are semantic derivation and syntactic nomination.
The tobacco manufacture terminology in Spanish is open and dynamic which is manifested in the processes of terminologization

and determinologization.

Key words: a tobacco industry term, semantic derivation, terminological nomination of cigars, borrowing, syntactic

nomination.

anMoHaIbHO-crieuduyeckue 4eprsl M-

naHuu U JlatuHckoit AMepUKH OTpaxka-

10T HE TOJNBKO (ppaseosioruueckuii GpoHx
sI3bIKa, HO M NPOQeCcCHOHANbHBIE TEPMHHOJIOTHH,
CBSI3aHHBIC C MPOM3BOACTBOM BHH, CHUrap, caxap-
HOTO TPOCTHHWKA, MPOAYKTOB MUTaHUs (jamon / xa-
MOH, chorizo / yopuco, turron / myppow). Curapaoe
n tabauHoe mpou3BoiCcTBO KyObI, JloMHHHKAaHCKOM
PecnyOnuku, Mcnanun uMeer cienualibHyI0 TEpMU-
HOJIOTHIO, MOIOJHSIOUIYI0 OOIIeyIOTpeOUTEIbHYIO
JekcuKy. HecMOTps Ha 3HaYMTENbHOE YHMCIIO HCHa-
HOSI3BIUHBIX paboT, MOCBALICHHBIX Ta0aKOJIOTHH, a
HMMEHHO KyJIBTHMBHPOBAHMIO TabaKa M IPOU3BOICTBY
curap («Riego en el cultivo del tabaco» [1], «El ta-
baco» [2], «Monografia del tabaco» [3], «El viaje del
habano» [4], «La economia del tabaco en México»
[5]), B HacTosimiee BpeMsi OTCYTCTBYIOT JIMHTBHCTH-
YECKHE MCCIICIOBaHMs, IOCBSIIEHHBIE TEPMUHO-
Joruu TabavyHOTO MPOM3BOACTBA, ONPEICIICHHUIO €€
CI0CcO0OB HOMHHAIIMH, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX H
CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH.

Lesnpb crarbu — onucaHue criocoO00B TEPMHUHOIIO-
FMYECKOM HOMHMHALMU Ta0auHOW MHIYCTPHUU B HC-
[IAHCKOM SI3bIKE, AHAJIN3 HKCTPATUHIBUCTUUYECCKUX
(akTOpOB pa3BUTHS U3yUaeMOW TEPMHUHOIOIUH.

MarepuaJ u MeToAbl. MaTepuai HCCleI0BaHUS
COCTAaBJISIIOT TEPMHUHBI M NPOPECCHOHATBHAS JICK-
CHKa Ta0a4yHOTO MPOU3BOJCTBA B UCIIAHCKOM SI3BIKE.
WnmoctparuBHblil Mareprail ObUT BBUIEIEH METO-
JIOM CIIJIOIIHOW BHIOOPKHM M3 CHEHUANBHBIX U3aHNI
U DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB, MOCBALICHHBIX IPOU3-
BOJACTBY Tabaka M TaOadHbIX M3IEIUM, TaKUX Kak
A. Nuinez Jiménez «El viaje del habano» [4], N. We-
llington «Cigars» [6] u np. MeTosl nccienoBaHus
BKJIIOUAIOT CIUIOLIHYIO BBIOOPKY, aHAJIN3 CIOBAPHBIX
Ne(UHULHAN, CTPYKTYpHBIH M JIEKCHKO-CEMaHTHYe-
CKHMil- aHAJIN3; KOHTEKCTYaJIbHbIH aHAJIH3.

Pe3ynsTathl M ux obcyxnenue. TabauHas WH-
OyCTpHs MMeeT Ooraryio MCTOPHIO, KOTOpas Hadu-
HaeTcs ¢ OoTKpbITHA JlatmHckol Amepukn XpuCTo-
¢dopom KomymGom. CymiecTByeT MHOIO HMHACHCKHX
JereH o0 Tabake Kak MCKOHHOM CHMBOJIE MHICHIICB.
KyOunckuit maneenr u stHomor depuanmo Oprrc
B cBoeil kHure «CopeBHOBaHHE KyOMHCKOIo Taba-
Ka M caxapa» roBopur: «Tabak ObLI MOCTOSHHBIM
apyrom uHzeina. C caMoro poxIeHust U 10 cMep-

(Scientific notes. — 2018. — Vol. 28. — P. 128—131)

TH MHAECL XWJI OKYTaHHBI TabauHbIM JBIMOM.
B unneiickoM nocenennu tadaxk ObUI HEOTHEMIIEMON
4acTbl0 MHU(OJIOTHH, PEJMIHU, Marud, MEIULUHBL,
IUIEMEHHBIX LEPEMOHHUH, MOJIUTUKHU, BOIH, CEIbCKO-
IO XO3SHCTBA, PHIOATIKH, KOJIEKTUBHBIX \CTHMYIIOB,
OOIIECTBEHHBIX W YacTHBIX COOBITHI» [4, c. 22].
Crpanbl Jlarunckoit AMmepuky, B yactHoctH Ky0a,
Jomuankanckas PecrryOnmuka, [oHmaypac, M3BECTHBI
pon3BOACTBOM curap. Curapsl, CACIaHHbIEC BPYyUHYIO
Ha Ky0e, mosib3ytoTcs BCeMUPHOH c1aBoii Onmaronapst
TabaKy OTIIMYHOTO KaYeCTBa U yMEJIOCTH Ipodeccro-
HAaJIOB TaOauHOI'0 IPOU3BO/ICTBA.

TepmuHonOrust W nNpo)ecCHOHANIBHAS JIEKCHKA
TabaYHOM WMHAYCTPUU BBIPAXKAIOT MOHATHUS KYJIBTH-
BUPOBaHMS U IPOM3BOACTBA Tabaka. B ocHoBe Tep-
MHUHOJIOTHUCCKOM HOMUHALMM JISKAaT SKCTPAJIMHI-
BHCTHYECKHE (aKTOPbI, TAKWE KAaK CBOWCTBA CHUTrap:
LBET, TEKCTypa, (hopma, CHIBbHBIN BKYC CHrapbl WIN
Tabaka. B 3aBHCHMOCTH OT L1BETa Pa3iIn4aroT CUraphl
maduros (kopuaHeBble), claros, colorados, candellas
(6bnemno-3enennie), colorados claros, oscuros. Tlo
thopme mMmeroTCa curapsl figurados, piramides, tor-
pedos. CornacHo pa3Mepy CHIrapbl BapbHPYOTCS OT
MaJICHBKHX, Ha3bIBaeMbIX chicos (Petit Corona, Tres
petit Corona, Petit Lanceros, Petit Julieta), 1o 60:1b-
X, IMEHyeMbIX Robusto, Prominente, Gran coro-
na, Corona gigante, Coronagorda, Coronagrande 6,
c. 4-5]. Cnemyer OTMETUTB, YTO CIIOBO puro / cueapa
HPOUCXOIUT OT BBIPAXEHHUS puro habano, o3Havaro-
mero cigarro cubano / Kkyounckas cueapa.

Oo6orameHne TabaqHON TEPMUHOIOTHHA 00YyCIIOB-
JIeHO MeTaOPUUECKUMH U METOHUMHYECKHUMHU HO-
MHUHALUSIMH, 4TO NOATBEPKAACT 3HAYNTEIBHYIO POJIb
CEMaHTHUYECKOH JepUBaLluy Kak Crloco0a TePMHUHOO-
Opaszosanus. HanpumMep, METOHUMUS NIpeCTaBICHA
B HOMMHAIMSIX CUTAp B 4Y€CTh 3HAMEHUTOCTEH, KOTO-
pBie OBUTH W3BECTHBIMH Kyprubiukamu: Churchill,
Sir Winston, Hudson, Hamilton, Longsdale, Charle-
magne, Bolivar, Duke of Devon, Shakespeare, Prince
of Whales, Cervantes [6, c. 27]. MeTOHUMUS TIPUCYT-
CTBYET TAaK)K€ B UMEHHU CHUTap IO MECTY M3TOTOBIIE-
Husl, HanpuMep Sevillas, mpon3BoanMbIX B CeBUIIbE.
Haspanue raBanckoil curapbl el habano co3mano
Ha OCHOBE METOHHUMMH, TaK Kak 00O3Ha4aeT Tabak
WM curapy, Bce yacTu kotopoi Ha 100% npousse-
neHbl 3 Tabaka, BeIpamieHHoro Ha KyOe ¢ yuerom
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KOHTPOJISI CEIbCKOXO3SIMCTBEHHOTO MpoLecca Kyllb-
TUBUPOBaHUs, (DEPMEHTALUH, CYLUIKH U BBIIEPKKH
[7]. CemanTHueckas 1epUBaLis IPOUCXOIUT 32 CUET
nepeHoca Ha3BaHus cToNuIbl KyObl Ha UMs curapsl,
npousBeneHHol B ['aBane: La Habana — habano.

Meradopa ucrons3yercs it 0003HAYECHHST OTHUX
00BEKTOB IMEHAMU JIPYTHX Ha OCHOBE acCOLMALUK U
cxoncTBa (hopMbl WM (QYHKIMH, HAPUMEpP, TEPMUH
anilla / xomvyo O3HAYAET JEHTOUKY OyMard, KOTOpas
OKpYyXXaeT CHrapy W OmIpelenseT ee MapKy. MHorue
cUrapbl UIMEIOT Ha3BaHHs POMAHTHUYECKUE, TAKUE Kak
Ninfa / Humepa, Perla / XKemuyoicuna, te-amo / s jio-
Omo mebs, N IUTEPATYPHBIX TEPCOHAXEH: Romeo y
Julieta, Montecristo, Sancho Panza. 1lpucyTcTByror
TaKKe Hucropuueckne HammeHoBanusi: Cosacos, Ca-
dete, Franciscanos, Troya. B 0cCHOBe Ha3BaHHI YacTei
cHUrapbl TaKkxke JEeXUT Metadopa: cabeza / conosa (xo-
HELl CUrapbl, KOTOPBII 00pe3aeTcst ¥ uepe3 KOTOPbIi ee
KypAT), pie / Hoea, cnmynisi (KOHEL CHTapbl, KOTOPBI 3a-
XKUTACTCs), tripa / 6HympenHocmu (Ha4YMHKA WK BHY-
TPEHHsISI YacTh curapsl) [6, c. 3-22].

@®opMupoBaHre HAUMEHOBAHUI CHI'apHBIX MapoK
OTIIMYAETCsT 0CO00H KpeaTHBHOCTBIO. CUrapbl HMEIOT
pa3InvHbIe IMEHA HE TOJIBKO B Y€CTh 3HAMEHHUTBIX JIFO-
Jied, HO ¥ TIOCBAILCHBI HAIIMOHAJIBHBIM (h)eHOMEHaM U
cuMmBonaM, Harpumep, La Gloria Cubana, Soberano,
Toro, Trinidad (xotopsie kypun ®Punens Kactpo, nc-
MOJIB3YS. UX MCKIIIOUMTENIBHO ULl JTUIIOMATHYCCKUX
MOAAPKOB U TONBKO B 1997 rony ux Havany BBUITYCKaTb
Ha PBIHOK), Ha3BaHus Mapok curap Cohiba, Takue Kax
Esplendido, Corona especial 1, Corona especial 2;
KyOuHCKUe curapbl: Divinos, Exclusivos, Generosos,
Hermosos, Perfectos, Tradicionales, Eminentes, Es-
peciales, Exquisitos, Favoritos [6; p. 54-56]. [lanubie
MPUMEpBI TTOATBEPXKIAIOT, YTO Ha3BaHUE CUTapbl CO-
JEPXKUT B ceOe BOCXBAJISIOIIEE ONHMCAHUE U PEKIIaMmy,
00iazaeT MO3UTHBHOM KOHHOTAIMEW W HE SBISICTCS
MPOCTHIM HOMEHKJIATYPHBIM 3HAKOM.

CortacHO CTPYKTYpe, OOJIBLUIMHCTBO TEPMUHOB
Ta0aYHOTrO MPOMU3BOACTBA COCTOUT M3 OIHOTO CJIO-
Ba (corojo, chaveta, anillo, seco, Criollo, café), ato
JOKa3bIBACT MPOJYKTHBHOCTh CEMaHTHYECKOH Je-
pUBaIMK Kak crioco0a TePMHUHOOOPAa30BaHUSI.

HApyrumu crioco0aMu TEpMHHOIOTHUECKOH HOMH-
Hauuy TabagyHOM WHIYCTPHUU SIBISIFOTCST MOpQoIoru-
Yyeckas AepuBalusi, 3aMMCTBOBAHHMS M CHHTaKCHYe-
Ckasi HoMuHaMs. MIMeroTcs mpou3BoOHbIE TEPMHHBI,
cO3MaHHble ¢ moMolIbio cyddukcanuu (escoge-dor,
torce-dor, figur-ado, Veguer-ito, Lagu-ito, semill-ero,
torci-do, vegu-ero). Cybdukcsl -dor/a, -ero/a sBns-
I0TCSI TPOAYKTUBHBIMH ITPpU (POPMUPOBAHUN HOMHUHA-
uuii mpodeccuit (empacador, emburrador, veguero,
parrillero), a Taxke TPOU3BOICTBEHHBIX OOBEKTOB

(respiradero, mosquitero, arpillera). Cyhdukcsl -ido,
-ado WCTMONB3YIOTCA sl HOMHHAIMM MPOLIECCOB
U omepanuii TabayHOTO MPOM3BOACTBA (escogida,
torcido). CloBOCIIOKEHHE OTMEUEHO CI1a00H MPOIyK-
THUBHOCTBIO, HAIPHMED, B HA3BaHHU CHELUAIMCTA T10
Pa3mIaXUBAHMIO M CBS3BIBAHUIO TAO0AUHBIX JIMCTHEB
manojeador (mano+hojea-dor).

3aMMCTBOBAHHSA C AHITIMHCKOTO M (PpaHIy3CKOTO
S3BIKOB B TEPMUHOJIOTHH CUT'ap MMEIOT OpPUTHHAIIb-
Hoe Tpaduueckoe opopMIICHUE, HE aJalTHPYSCh B
UcHaHcKoM si3bike. Ilpuyem, B O7HOM HOMUHAIMH
MOXET OBITh IpPEICTaBICHO COYCTAHHE CIIOB H3
IBYX s3BIKOB: Petit Punch (¢p. n anrn.), Petit Co-
rona (¢p. u ucn.). imeHna co0CTBeHHBIE, TaKHE KaK
Ha3BaHUSl CUrap, COXPAHIIOT aHIJIMHCKOE HaIluca-
uue: Churchill Sir Winston, Hudson, etc.

CuHTakcudecKas HOMUHAIMS TaK)Ke aKTHBHO TIPH-
MEHSIETCS KaK CII0CO0 TePMHHOOOPa30BaHusl, MOCKOJIb-
Ky TEpMUHOJIOTHMYECKUE CJIOBOCOYETAHHS, B OCHOBHOM
JIByXKOMITOHEHTHBIC, YTOUHSIOT U KOHKPETHU3HPYIOT
crienanbHoe | MmoHsitie. CrenoBarenbHO, TabayHast
TEPMHUHOJIOTHS  BKIIIOYA€T MHOTOKOMIIOHEHTHBIE Tep-
MHHBI, CpelM KOTOpBIX Habmomaem: 1) miarojabHble
cioBocouetanus (torcer el cigarro, sellar los envases,
cortar el puro, escoger las hojas), cocrosmue U3 2na-
eon + ¢yuyecmaumenvioe B Ka4eCTBE MPSIMOTO JOTION-
HCHUS, 2) UMEHHBIE clioBocoueTanus (casa de tabaco,
vega de tabaco, plantacion de tabaco tapada, habilita-
cion del tabaco, técnico de fermentacion), nmeroniye
CTPYKTYPY cywecmeumenvroe + npeonoe de + cyuje-
cmeumenvHoe, IpuueM BTOPOE CYIIECTBUTEILHOE BbI-
CTyIaeT B Ka4eCTBE OIpe/IeTICHHSI.

Camblii U3BeCTHBI BHJA Tabaka BBIPAIIUBAIOT
u npousBorsaT Ha KyOe B permone Byenbra Abaxo
(Vuelta Abajo) v nazwiBarot el habano (raBaHCKUR),
4yro Oo3HavaeT 1) KyOmHCKasi curapa; 2) Tabak aus
ee nzrorosieHus [7]. BeipammBanue Tabaka u mpo-
M3BOJICTBO CHUrap INMPEACTAaBISIIOT COOOM CIOXKHBIE H
JUTUTEINIBHBIE TIPOLIECCHI, TPEOYIOIINE OCOOBIX YMEHUI
npodeccuonanon (los tabacaleros). CnenosarensHo,
TEPMHUHOJIOTHSI BKIIFOYaE€T MHOTOUMCIICHHBIE PEalliH,
TaKkue Kak HOMHUHAIMU: 1) mpou3BoauTesnel Tabaka
(cojedor, ensarte, sacador vnm hojero, cujero, torce-
dor, parrillero, empacador, yagiiero); 2) npenMeTos,
HEOOXOIUMBIX JJIsl BO3ZEJBIBAHMS, cOOpa, JICUCHUs
tabaxa (manojo, yagua, cuje); 3) IpOLECCOB U 3TAIOB
NPOU3BOACTBA (fermentacion, betunaje, ariejamiento).

[IpousBoacTBO raBaHckux curap (habanos) siB-
JsieTCsl OTIMYUTENbHBIM cuMBoSIoM KyOw1. [TosTo-
MY CYLIECTBYET MHOTO MIECEH M CTUXOB, MOCBSIICH-
HBIX KyOumHCKOoMy Tabaky. Jlomuuro neiab MoHTe
(1804—1853) B cBoeii moame «EIl veguero» omucs-
BaeT PEMECIIO BhIpallMBaHMs TabaKa:
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«Tranquilo cultivando

mis vegas adoradas

del gran Cuyaguateje en la ribera,

mis horas van pasando,

cual pasan sosegadas

las ondas de mi rio en su carrera.

Y la discordia fiera

no turba mi reposo;

ni la cendrada plata

el suerio me rebata;

ni lo ajeno jamds quise envidiar,

que en viendo mi hoja amada

se alegra al punto mi vejez cansaday [4, c. 92].

[NonynspHocTh Tabaka B MCIAHOA3BIYHON KYJBTY-
pe TpOSIBISIETCSl BO (PPa3eoOTMIECKUX HOMHUHAIMSIX
CO CIIOBOM fabaco: ir por tabaco / yiimu 3a madaxom
(pasr., FoMop.), TIPEIUIOT, TIOJT KOTOPBIM YOETaroT, YTo-
OBl HE BEpHYTHCS (CP. B PYC. Yuden 3a cueapemamis u He
sepnyncs); sin tabaco / 6e3 mabaka, co 3HaYCHUEM Oe3
pecypcos, 6 nuwjeme [8, ¢. 946]. Cnemyer OTMETUTB, UTO
B MCIIAHCKOM SI3bIKE CYILECTBYET HALMOHAIBLHO-CIICLI-
nduyeckoe HauMeHoBaHue 1BeTa el color de habano
(uBeT raBaHCKOM CHIaphbl, T.€. )KeITOBaTO-KOPUYHEBBIH
LIBET) M €T0 OTTCHKOB el color de habano claro, el color
de habano oscuro, el marron habano:

1. Hoy dedicaremos el presente post al color ha-
bana, tan caracteristico de las bolsas de papel [9].

2. Trucos con el color habano. En el estar peque-
7io se pinté una parte de la pared con la misma tona-
lidad de la puerta corrediza, un marron habano que
ayuda a que el lugar se vea mucho mas amplio [10].

3. Traje de dama color habano claro[11].

XapaxTepHbl BapbHpOBaHus B HOMAHaLUu el color
habano w el color habana, X0Ts MpoaHaTU3UPOBAH-
HBIE KOHTEKCTBI UCIIONb30BaHMS JaHHBIX HOMUHALIUH
JIOKa3bIBaIoT, uTo el color habano orindgaercs 00ib-
1Iell YaCTOTHOCTBIO YIIOTPEOICHHUS.

3akutiouenue. TabGayHas TEPMHUHONOIWSI TPEICTaB-
JSIeT  AMHAMMYECKYIO "M OTKPBITYIO TEPMHHOJIOTHYE-
CKYIO CHCTEMY, Pa3BUBAIOLIYIOCS C PA3BUTHEM TaOaqHOH
MPOMBIIIICHHOCTH. - BO3HHKHOBEHHE HOBBIX THIIOB Ta-
Oa4HBIX M3IICIUI. CTUMYJIUPYET TIOUCK WX HOMMHAIIMH.
Croco0bI /TCpMHHOJIOTHISCKON HOMUHAIMK Tab0aYHOTO
MPOM3BOZICTBA BKITIOYAIOT CEMaHTHUECKYIO JCPHBALIHIO,
3aMMCTBOBaHMS]; MOP(OIOrHIECKYIO JICpUBALIMIO, CHH-
TaKCUYECKYIO0 HOMHHAIIMIO, CJIOBOCIIOKEHHE. 3aUMCTBO-
BaHMS UTPAIOT BKHYIO POJIb B TIOTIOITHEHUN M3y4aeMOH
TEPMUHOJIOTHH, TaK KaK IMPOM3BOJCTBO Tabaka cocpero-
TOYEHO He TojbKo Ha KyOe 1 B MCIIaHOSI3BIMHBIX CTpaHax,
Ho u B CIIIA, BemkoOpuranuu, npyrux crtpaHax. Oco-
00l MPOTYKTUBHOCTBIO B TEPMUHOOOPA30BAHNM Tabad-
HOTO TIPOM3BOJICTBA B MCIIAHCKOM SI3bIKE OTIMYAIOTCS Ce-
MaHTUYECKas! ICPUBALIMS M CUHTAKCHYECKAs HOMUHALSL.

IlepcieKTUBHBIMU B HUCCIICAOBAaHUM TEPMHUHOJIOTUU
Ta0a4HOW WHIYCTPHU B UCITAHCKOM SI3BIKE BHJISATCS
yIIyOJICHHOE W3y4YeHHE IpaMMaTHYeCKOH, rpaduue-
CKOM, (DOHETHYECKON ajanTalii 3auMCTBOBAaHUMH,
aHalN3 PEKJIAMHBIX TEKCTOB Ta0aYHOW MPOMYKITHH,
MParMaTui4eckoro FWCIOJIh30BAaHHUS BepOANBHBIX U
BU3YaJIbHBIX CPEICTB JJIS CO3[AaHUS MPUBICKATEIb-
HOTo 00pasa curap, CUrapeT, KypuTelIbHbIX TPYOOK 1
JPYTHX aKcecCyapoB KypHIIBLIHKA, a TaK)Ke paccMO-
TpPEeHHE TEeKCTOB aHTHUPEKIIaMbI 1 OOPHOBI C TaOaYHOM
3aBHCHUMOCTBIO, B KOTOPBIX CO3JA€TCsl HEraTHBHBIN
00pa3 KypeHHsI ¥ TIOAYSPKUBACTCS €TO BPEIHOE BO3-
JIeHiCTBUE Ha 3I0pOBbE UenoBeka. OTACIBHOIO U3y-
YEHUsI 3aCITyKUBACT JIEKCUKOTPahUUECKHU acIeKT C
LENBI0 COCTABIICHUS CIEIMAIbHBIX TePMHUHOIOTHYE-
CKHX CIIOBapew, IJI0ccapreB Ha JIBYX U 0oJiee S3bIKaX.
[To23us 1 mecHA 0 Tabake MOTYT CITY’KUTh OOBEKTOM
JMHTBUCTUYECKUX, JTUTEPATYPOBEAUECKUX U KYJBTY-
POJIOTHYECKUX UCCICAOBAHMIA.
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